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(Folytatás.)

rima Juli j  vólt Urunk az palatínus
nál, eodem die volt Urunknál ebé

den az ifjú Salmis fejedelem instructora Clerf 
és egy Lörinhei nevű kapitány az quardia re
gimentben lévő.

2-da Julij volt Urunknál ő Nagyságánál 
Eszterházi Antal Uram ő Nagysága, eodem 
die volt Urunk palatínus Uramnál ő herczeg- 
ségénél ebéden, eodem die bizonyoson hozták 
meg ugyan az maga láb pasija az saxoniai 
Electornak Lengyelországban az lengyelektől 
magok királylyá való választását.

3-ik volt Urunknál az Leopold Dedris- 
tány fejedelemnek az Secretariusa. ■

4-ik volt Urunknál ő Nagyságánál egy 
Seder nevű budai inspector, német.

5-ik volt Urunk ő Nagysága az favori
tában az ő felsége udvallására.

6-ik volt Urunk ő Nagysága Rabuhtinné 
asszonyom ő Nagyságánál, eodem die volt 
Urunk ő Nagysága Martiniczné asszonyomnál, 
eódem die volt Biró Sámuel Uram öcsöstől 
együtt. •

7-ik volt az császárnak ő felségének ■ 
igen solennis processiója azzal az boldogsá- 
gos szűz Máriának az képivel, az mely képet 
mondották hogy sirt, fején szép drága kö
vekkel fel volt ékesítve és ő felsége előtt 
vitték az Szt. István templomában predication 
volt rúlla, az mely ment Urunk Guardent 
Uram szállására az zabpiaczra.

8-ik volt Urunk ő Nagysága az császár 
ő felsége udvallására az favoritában.

9-ik volt Urunk ő Nagysága az császár 
ő felsége udvallására a favoritában, onnét 
ment Urunk Svarczomburk fejedelemhez ebéd
re, és voltak ott Egenberk fejedelem és gróf 
Molard Uram ő Nagysága.

10-ik volt Urunk ő Nagysága az favo
ritában az császár o felsége udvallására, és 
volt ott audientiája ő Nagyságának Schalvi- 
nioni Uramnál ő Nagyságánál, eodem die 
volt Urunknál ebéden Biró Sámuel Uram.

11-ik volt Urunk ő Nagysága az császár 
ő felsége udvallására, eodem die volt Teleki 
László Uram ebéden, eodem die volt vacso
rán Jósika Sámuel Uram ő Kegyelme.

12-ik kötöztünk el az franczia sza- 
kácsné házától az karinthiai kapuhoz harma
dik házhoz, eodem die volt Urunk ő Nagy-
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Bága az Detristány fejedelem ő Nagysága 
kertjében Biró Sámuel Urammal ő Kegyel
mével.

13-ik nullibi.
14-ik volt Urunknál ő Nagyságánál Te

leki LászlóUram ebéden Biró Sámuel Uram
mal együtt, és az Gazda.

15-ik volt Urunk ő Nagysága Kaprara 
Uramnál ő Nagyságánál, eodem die volt Urunk 
ő Nagysága az császár ő felsége udvallására 
az favoritában, eodem die volt ebéden Urunk
nál ő Nagyságánál Keczer György Uram ő 
Kegyelme.

16-ik volt Urunknál ő Nagyságánál ebé
den az Gazda, eodem die volt Urunknál az 
Frisiai követ Grefing Racz Uram ő Nagysága.

17-ik volt Urnnk ő Nagysága az favo
ritában Teleki László Urammal együtt az 
turnerozásnak nézésére, az mely celebarálta- 
tott az kertben; az császár ő felsége minden 
gyermekivel volt ott, és az király ő felsége 
is ott lévén, az király ő felsége is turnero- 
zott több kavallérokkal együtt.

18-ik nullibi.
19-ik nullibi.
20-ik volt Urunk ő Nagysága az ó fa

voritában magát mulatni.
21-ik volt Urunknál ő Nagyságánál Te

leki Uram, eodem die volt ő Nagyságánál az 
ifiu Salmis fejedelem instructora, az szálláson 
lévő Gazda.

22-ik volt Urunk ő Nagysága az favo
ritában az császárné születésének napja lé
vén, volt igen nagy pompa az nap udvarnál.

23-ik volt Urunknál ő Nagyságánál Te
leki László Uram, eodem die volt Biró Sá
muel Uram, eodem die ment ki Urunk estve 
öt órakor az bécsi püspöknek az kertjében 
az kardinális tetszésiből, az kardinális is oda 
menvén az bécsi püspökkel együtt az kert
ben sokat beszélgetvén ő Nagyságok együtt 
hárman.

24-ik volt Urunk ő Nagysága az császár 
ö felsége udvallására, eodem die volt Urunk
nál ebéden Biró Sámuel Uram öcsöstől és az 
ifiu Salmis fejedelem instructora.

25-ik volt Urunk ő Nagyságánál Porta 
Uram ő Kegyelme.

26-ik volt Urunknál ebéden Lorenti 
nevű kapitán az Govarda Regimentből, eodem

die mentenek ő felségek nagy solennitással 
az Szent Anna asszony templomában, lévén 
az nap az király ő felségének születésének 
napja, és az nap estve érte el ő felsége az 
húsz esztendőt, és az császár ő felsége ott 
ebédelt mindenestül fogva az. Jesuvitáknál.

27-ik nullibi.
28-ik jött be az császár ő felsége az 

ursuliták nevű apáczák templomában nagy 
solennitással és ott is ebédelt az apáczákkal, 
eodem die volt ebéden Porta és az Gazda.

29-ik volt Urunk ő Nagysága az csá
szár ő felsége udvallására az favoritában.

30-ik volt Teleki Uram ő Kegyelme 
Urunknál ő Nagyságánál ebéden.

31-ik volt Urunknál ő Nagyságánál 
ebéden Porta, eodem die volt Urunk az De
tristány kertiben.

Pr i ma  Aug us t i .  Voltanak Urunknál 
ő Nagyságánál ebéden Báron Gracz, báron 
Ratzin, báron Clajburk, báron Au, Teleki 
Uram, Biró Sámuel Uram öcsöstől.

2-da Augusti volt Urunk ő Nagysága 
az kardinálisnál, eodem die volt Porta 
Urunknál.

3-ik volt Urunknál ő Nagyságánál Te
leki László Uram ő Kegyelme, eodem die 
volt ő Nagysága az ó favoritában magát mu
latni.

4-ik jött bé az császár ő felsége az 
dominicanusokhoz nagy solennitással devo
tiora, eodem die volt Porta ebéden, eodem 
die volt Urunk az Detristány kertjében.

5-ik voltanak Urunknál ő Nagyságánál 
ebéden Teleki Uram, Károlyi István, Biró 
Sámuel és az Salmis fejedelem instructora, 
ugyanakkor mulatván hivatta volt el Urunk 
ő Nagysága az Forgács Simon Uram ő Nagy
sága musikásit.

C-ik volt Urunk ő Nagysága az favori
tában az császár ő felsége udvallására.

7-ik volt Urunknál ebéden Keczer György 
Uram, eodem die állott be egy böcsületes 
főembernek az gyermeke, Borsányi László
nak hívják, eodem die volt Urunknál Károlyi 
István Uram ő Nagysága.

Ö-ik volt Urunknál ő Nagyságánál Te
leki Uram, eodem die volt Urunk ő Nagy
sága az ifiu Salmis fejedelemnél, eodem die 
volt Urunk az főjagermesternél gr. Althamnál



ő Nagysága kertjében, eodem die volt Porta 
Urunknál ő Nagyságánál.

9-ik volt Urunknál Porta Uram ő Ke
gyelme.

10-ik adta be az főjagermester Gr. 
Altham Uram ő Nagysága az kissebbik leá
nyát az Szent Lőrincz szerzetében apáczaságra, 
holott maga az császár ő felsége hozta be 
az maga hintóján, az mely hintó tiszta esko- 
fiummal volt varrva, az császárné, királyné 
és az király ő felsége is azon hintóban ülvén, 
igy nagy solennitással vitték ő felségek az 
gróf kisasszont a Szent Lőrincz szerzetek 
közé az apáczákhoz és ott is ebédelt ő fel
sége.

11-ik voltak Urunknál ő Nagyságánál 
ebéden Szentkereszti, Henter Benedek, Czakó

. Uram és az ő felsége doctora Bitentem de 
permá és az ifiu Salmis fejedelem instruc
tora Chlerf, eodem die volt ő Nagysága az 
favoritában az császár ő felsége comediájá
nak nézésére, az mely comedia celebaraltatott 
az kertben és tartott estve kilencz óráig.

11-ik volt Urunknál az ifiu Salmis fe
jedelem ő Nagysága, eodem die voltanak 
Urunk ő Nagyságánál ebéden Chlerf és Lo- 
renti nevű kapitány az Quardiaból, eodem 
die volt Urunk ő Nagysága az császár ő fel
sége udvallására az favoritában.

12-ik volt Urunk ő Nagysága Teleki 
Urammal az ő felsége udvallására az favo- 
ritábán, eodem die volt Porta ebéden 
Urunknál.

13-ik volt Urunk ő Nagysága Leopold- 
statban az conversatioban Bechinyi Uramhoz, 
lévén ott sok böcsületes comitissak és baro- 
nissák, holott jelen lévén Teleki Uram, Ko
mornyik Pál Uram is.

14-ik nullibi.
15-ik volt Urunk Starombergh Uramnál 

ő Nagyságánál, eodem die volt Urunk ő 
Nagysága gróf Kinski Uramnál ő Nagy-' 
ságánál.

16-ik volt Urunk ő Nagysága az csá
szár ő felsége udvallására az favoritában.

17-ik volt ebéden páter Gábor Uram 
más egy páterrel együtt Urunknál, eodem 
die érkezett Erdélyből Diószegi István és 
György Uramék, eodem die ment ő Nagy
sága az Littistány fejedelem kertjében és

maga is oda érkezvén sokáig beszélgetvén ő 
Nagyságok együtt egymással az kertben.

18-ik volt Urunk ő Nagysága az Duna 
mellett az hadi hajók nézésére, az holott ott 
lévén Schalvinioni Uram ő Nagysága és sokat 
beszélgettek ő Nagyságok együtt az Duna 
mellett sétálván.

‘ 19-én voltanak Urunk ő Nagyságánál 
ebéden Porta, Spilberg és Tedel Uram ő 
Kegyelme.

20-ik volt Urunk ő Nagysága Cardinál 
Uramnál ő Eminentiájánál, eodem die volt 
Urunk ő Nagysága Haragh Uram kertjében 
Lorenti nevű kapitánynyal.

21-ik volt Urunk Kinczki Uramnál, 
eodem, die volt Urunknál az vizi Generalis 
és mentenek együtt Hasemberg Urammal az 
vizi Generállal Nussdorfra az császár histo- 
ricusához.

22-ik volt Urunknál ő. Nagyságánál 
ebéden Porta és az császár ő felségétől maga 
az török tolmács.

23-ik volt Urunknál ő Nagyságánál Cho- 
hári István Uram ő Nagysága és Teleki 
László Uram ő Kegyelme, eodem die volt 
Urunk kin az Hostáczban az Kinigsegh Uram 
kertjében az angliai követhez, az holott az 
Yelenczei Residens is ott volt és sokat mu- 
lattanak ő Nagyságok együtt az kertben.

24-ik volt Urunk ő Nagysága az csá
szár ő felsége udvallására estve.

25-ik volt Urunk ő Nagysága az csá
szár ő felsége udvallására Teleki Urammal 
együtt, eodem die volt ő Nagysága Teleki 
Uramnál ebéden, Biró Sámuel Uram öcsöstől 
ott volt.

26-ik volt Urunknál ő Nagyságánál az 
angliai király ő felsége követje, eodem die 
volt ebéden Porta Urunknál.

27-ik volt Urunknál ő Nagyságánál 
Porta ebéden, eodem die volt Teleki Uram 
és doctor Umér Uram ő Nagysága az császár 
ő felsége doctora.

28-ik volt Urunknál ő Nagyságánál Te- 
ki Uram ő Kegyelme és Lorenti Uram nevű 
kapitány ebéden Porta Urammal együtt.

29-ik volt Urunknál ő Nagyságánál H- 
mér Uram, az doctor.

30-ik volt Urunknál ő Nagyságánál 
Porta és Chlerf Uram és kimeavén Uruuk

*



az Duna mellé magát mulatni és oda jő 
az ifiu Boland és sokat beszélgettenek ő 
Nagyságok együtt.

, 31-ik volt Urunk ő Nagysága az Hos- 
táczbanMarsilli Gyeneral Uramnál ő Nagy
ságánál.

(Folytatása következik.)

MEDNYÁNSZKY JÓNÁS 
JELENTÉSEI

II. Rákóczy Györgyhöz és ennek 
anyjához.

Közli: Szilágyi Sándor.

1659. Jul. 28.

XXL
Celsissime Princeps Domine Domine 

Clementissime. Servitiorum meorum fidelium 
stb. submissionem.

, Hogy az úristen, kegyelmes uram, nagy
ságtokat stb. megáldjon (sic) stb. tiszta sziv- 
ből kivánom.

Jakabfalvai uram, kegyelmes uram, ide 
sokáig elkésik, kinek okait ő kegyelme maga 
declarálhatja nagyságodnak; de az ide való 
állapatok mind úgy folynak, hogy annál 
kisebb dolgokban is halogatással és vonta
tással folynak mindenek. Az mint értem ő 
kegyeiméiül, hogy az, urak nehezük az ké 
vármegyének cessiójdt;  de abban-én méltat
lanságot látok (kit szóval is ő kegyelmének 
declaráltam) és az nagyságod ' opiniójának 
inhereálok az iránt; egyért azért, hogy vala
mint másban, igy ebben is nagyságodat nem 
segíthették volna; más az, sem egyesek nem. 
voltak benne, sem nem merték nagyságodat 
bátorítani és biztatni az aránt, az ki legna
gyobb egy némelyike maga volt annak táláldja, 
ha azután igyekezte volna is retractálni és 
helyreállatni, látván micsoda vége lehet; de 
már késü volt megzavart vizet tisztává csi
nálni ; de mind legtöbbet építettem, hogy 
magok az két vármegyebeliek instáltak rajta> 
kinek gonoszságálul leginkább féltem, az hon
néid most is inhereálok annak, hogy jól lett 
az két gonosz kezett kisebbet hogy válasz
tott nagyságod; egyedül csak azt subinferá- 
lom, hogy az assecuratio lenne írásban; nem

csak szóbul, mivel abban látok félelmet; ki
ben ha már semmi mód nincsen, ottan sub 
hoc pretextu hogy avval assecuráltatott nagy
ságod, hogy az diplomát ő fölsége ezen gyű
lésben újobban confirmáltatja; ha az várme
gyék mostan és azután az országbeliek indu- 
cáltathatnának arra, hogy ő fölségénél ten- • 
nének instantiát, minthogy az diplomákat 
nemcsak szegény császár, de az egész ország 
is acceptálta és confirmálta, lenne instantia 
az országtul, hogy azzal ne violáltassék az 
diploma; maradhatna meg az két vármegye 
is nagyságod birtokában és, az két erűsségis . 
ne oneráltatnék német praesidiummal (egyéb
aránt ők félni fognak attul), lévén más mód 
az török furiának resistálására, kit kennyü- 
feltalálni, csak legyen akarat hozzá; ha or
szágul leszen errűl instantia, lehetetlen, hogy 
ő fölsége ne accedáljon reá; ha penig nem 
is, legalább arra rámegyen, hogy újobban az 
diplomák confirmáltassanak, cum hac cautela, 
hogy ex eo ne prejudicáljon semmiben az 
diplomának; hogy nagyságod az kit várme
gyét remittált(ö), mivel certis conditionibus 
nagyságod azt sponte cselekedte (mert az 
spontanea cessio megakadályoztatja jüvendű 
és továbbra való igyekezetei, ha továbbra is 
törekednének affélében); mindazáltal azt nyer
jük vele, hogy de coetero az többiben az di
ploma confirmáltatik és antevertáljuk az  to
vábbra való igyekezetet is, az ki legnagyobb; 
ha eszekben veszik, hogy az ország igen érzi 
az diplomának violatióját és azt is, hogy az 
ország nagyságodnak pártját fogja, másképen 
fognak gondolkodni mind az nagyságod álla- 
patjárul s mind az kezenséges dolgokrul is. 
Az is hasznunkra következhetik. írtam, ke
gyelmes uram, elűbbi levelemben az nagy
ságtok / követirül is, kiket expediálni akar 
nagyságtok, itten az szállásokrul gondunk 
leszen, hogy az szállásosztókhoz Posonba 
megyen udvarbiró uram, hogy az szállásokat 
megszerezhesse. Personalis uramnak, mivel 
azelűtt nagyságtok mindenkor küldett becsü
letes ajándékot, nem ártana, kegyelmes uram, 
‘palatínusnak is, ha valaha kivántatott, bizo
nyára most kivántatnék; mostani világ csak 
abbul áll. Az felfüldi vármegyék követit is 
jó  volna praeveniálni; az ide valók csak 
azokra vigyáznak. Vice-palatínusnak is y ke-
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gyelmes uram, nem ártana becsületes aján
dékot küldeni, affélékkel sokat használhatnánk- 
Akarám, kegyelmes uram, könyörögni nagy-

■ Ságodnak nyavalyás fiam, Mednyánszki István 
dolgában is; emlékezhetik nagyságod, midűn 
vármegyiben hereáló restantiákért palatínus 
uram minden jószágát elfoglaltátván, külem- 
ben sem restituáltatta, hanem nyavalyásnak 
egy részét jószágának zálogban kellett adni 
és az restantiákot épen letenni; könyörgek 
nagyságodnak, méltóztatnék palatínus uramnak 
ő nagyságának in istam formam íratni (az 
mint ezen includált minutám tartja) azon fiam 
mellett, hogy mivel azon restantiák fent 
vannak, az ő nagysága segétségével szedet* 
hetné ki azokat, hogy az jószágát redimál- 
hatná és azon levelet csak én kezemhez ké
rem, parancsolná küldeni; süt alázatosan ké
rem azon is, hogy az gyűlésre bocsátandó 
követinek is instructiojokban méltóztatnék 
Íratni, hogy az aránt az fiamnak fognák ,pártját 
és promoveálnák dolgát; mely nagyságod ke- 
gyelmességit azon fiammal együtt nagy alá
zatosan megszolgálni igyekezünk.

Mivel nagyságod, kegyelmes uram, ez- 
elűtt egynehány ízben parancsolt, hogy salvus 
passust szerezzek az két electorhoz küklendű 
szolgáiért, kik az lovakat elvihessék; mostani 
utolbi utómban Bécsbe magánál instáltam ő 
fölségénél felüle; ő fölsége akkor halasztotta 
volt, cancellarius uram által, hogy resolválja 
arrul magát; csak most azért Jakabfalvai 
uram által cancellarius uram ő nagysága 
megizente, hogy ő fölsége megadatja az 
salvus passusra való levelet; de hogy az im
perialis cancellariábul kell az levélnek expe- 
diáltatni, kit már expediálják is; írtam volt, 
kegyelmes uram, nagyságodnak azelütt is, 
hogy az az imperialis secretarius kért engem, 
hogy szereztessek egyszűrű , hat szekeres 
kancza lovat neki szekerébe; mivel penig 
arra az emberre ezután is szükségünk leszen, 
az mint akkor is jovallottam, bizonyára most 
is jovallánám, hogy nagyságod ajándékban 
küldene neki afféle egyszűrű hat szekeres 
kancza lovat neki; ezután is sok hasznát 
vehetnénk annak az embernek. Én, kegyel
mes uram, jovallanám, hogy azt az szándékot 
el ne hagyja nagyságod, azon két electorhoz 
küldeni, moguntiaihoz és saxohoz, jó lovak

kal; mivel ha most kedveskedik nagyságod 
nékik, manebit alta mente, repostum; esz- 
tendűre az imperialis gyűlés , úgy hallom, 
infallibiliter meglesz és csak akkor nem jó 
volna nekik kedveskedni, hanem most; akkor 
osztán megemlékezvén az nagyságod mos
tani sinceritásárul, mindent cselekednének 
nagyságod kedvéért; csakhogy az'lovak mel
lett oly embert kellenék hozzájok' küldeni, 
az ki ezen lovak occasiójával az tavaly velek 
kezdett dolgot tudná continuálni; az miben 
tavaly maradott volt az állapat, onnéid len
ne kezdeti az instantiájának; az lovakkal 
csak egy olyan embert kellenék küldeni, az 
ki az lovakra tudna gondot viselni, az kártul 
azokat megűrzeni; de coetero azoknak be- 
praesentálását arra kellenék, biznya, az ki az 
bepraesentálások mellett az derekasb dolgo
kat vihetné végben. — Úgy értjük, ő fölsége 
magyarországi gyűlés után Prágában készül; . 
az egész télen ott akar lenni és úgy onnéid 
esztendűre nyárra az imperialis gyűlést ki
szolgáltatni ; az honnéid legalkalmatosban es
nék az két electorhoz való küldés, magyar- 
országi gyűlés után Szent Márton nap felé; 
mivel lassan kell afféle lovakkal járni; az 
őszi idű legalkalmatosb ahhoz. Az több dol- 
gokrul, kegyelmes uram, bővségesen izentem 
Jakabfalvai uram által. Tartsa meg isten nagy
ságodat stb. Beczkó 28. Julii 1659.

Nagyságodnak alázatos szegény szolgája 
M e d n y á n s z k i J ó n á s  m . p .

Az mely 45 tallért kértem külcsen, ke
gyelmes uram, az pattantyúsokra, kérem alá
zatosan nagyságodat, méltóztatnék megkül
deni, téríthetném meg, hogy másszor is "ta
lálhassak külcsen.

(Az e g é s z  l e v é l  M e d n y á n szk i ir&aa.) 
(E r e d e t i je  a m. k ir . kam. le v é ltá rb a n .)

CONSULTATIO RADNOTIENSIS.
Deliberationes Illustris Deputationis in con
sultatione Radnotiensi pro die 17 Junii 1690 

indicta conscriptae.

A i nro. 800 ökrök áráról.

Az nem régen felvetett és V íz -19. Junii. 
aknai Nagy István Uram admiaistratiójára
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bízott nro. 800. ökrök árában, hogy Nagy 
István Uram az czikkin és másféle aranyokat 
is promiscue ötödfél. fél forintban elvegye, 
megláttatván mindazáltal, hogy jók légyenek, 
mert ha roszak találtatnak köztök, maga vallja 
kárát; azon ökrök árát pedig hozza udvarhoz, 
és innen jó dispositio által kinek kinek mar
hája ára megadatik, concludáltatott.

Az extraordinarie elvett széna- 20- J u t 
nak jól végére kell menni és comperta rei 
veritate az commissariusok cum fl. 3. unga- 
ricalibus fizessék meg az olyan károsoknak.

Kővár vidéki dolgokról.

Az Kaplyonban árestomban lévő kővár
vidéki nemes ember elbocsáttatása felől.

A katonák füvelő hely érül.
Alkalmatlan füvelő helyek lévén az me

zei hadnak, tetszett, szálljanak az sugodi tón 
alól az Lugosi Ferencz Uram forrai határa 
megbántódása nélkül.
Ssászsebesi Uraméknak néminemű adósságirúl.

Az mely summa pénzzel néhai reformatus 
püspök Tiszt. Horti István Uramnak és Kubini 
László atyánkfiának az szászsebesiek adósok, 
azon summa pénzt intra bis quindenam adják 
meg az árváknak, melyet ha meg nem ad
nának, vagy megadni nem akarnák, tehát eo 
facto foglaltassa el az árvák'részére az Uram 
Teleki Mihály Uram azon székbeli Kelnek 
nevű falut vigore praesentis deliberationis, 
és bírják usque ad plenariam debitae sum
mae, et foenoris ejusdem depositionem.

Sárosi János Uram dolgárúl.
1 Az mely marháit idősbik Kún István 

Uráni Sárosi János Uram fejérvármegyei fe
leki jobbágyának elhajtatta, intra quindenam 
restituálja,; alioquin praesentis deliberationis 
vigore duplumot exequáltathasson Sárosi 
Uram az ő Küküllő vármegyei zágori jószágán.

Ugyan Kún István Uram, az mely né
mettől kardot s hegyes tőrt is vásárlóit nu
mero 26 aranyon, intra quindenam megadni 
tartozzék, alioquin ez is cum duplo exequál- 
tassék az ő Kegyelme zágori jószágán vigore 
praesentis deliberationis.

Radnoth 22. Junij 1690.
Toldalagi András Uram panaszirúl az 

generálist kell megtalálni.

Az salvagvardiakről.
Az salvagvardiákat még bizonyos Die 22. 

ideig helyben kell hagyni, és ha hol Jumj- 
mit költöttek s költenek reájok, az nemes 
ország adójában acceptálni kell, concludáltatott.

Az marus-vásdrhelyi halónak dolgárúl.
Az mely katonáknak residentiájok va

gyon ott, azok az elmúlt esztendőkbéli portio- 
béli restantiáját az városnak külön külön cum 
fl. 4 pótolni tartozzanak, ezt mindazáltal az 
oda rendelt commissarius úri és főrendek 
limitálják el illendőképpen, mikor oda ki
mennek; ezután pedig ki ki közzülök az vá- 
ras adaját s egyéb tereh viselését az posta
ló adáson kivül proportionaliter supportálni 
kötelesek legyenek; alioquin az város tisztei 
vétethessék executióban, ezek is pedig az 
város szabadságával élhessenek. Az kiknek 
pedig residentiájok ott nincsen, ne kénsze- 
rittessenek semmi adózásra, úgy mindazáltal, 
hogy ők is semmivel az város piaczán és 
házoknál is ne kereskedhessenek.

Az deputatusok rendiriíl.

Mostan maradnak udvarnál az Urak közül: 
Haller János Uram.
Bethlen Gergely Uram.
Gyulai Ferencz Uram.

Item.
Gyulafi László Uram.
Apor István Uram.
Jósika Gábor Uram.

Ezek közzül az temetés után az többi 
haza mehet, hanem Gyulafi Uram, Apor Uram, 
Jósika Uram itt maradjanak.

Az temetés után az Urak közzül legyenek itt: 
Teleki Mihály Uram.
Székely László Uram.
Bánfi György Uram.
Macskási Boldisár Uram.

Item.
Haller István Uram.
Bethlen Gergely Uram.
Gyerőfi György Uram.
Bánfi Farkas Uram.
Toroczkai István Uram. Toroczkai Péter Uram. 
Toldalagi András Uram. Maxai Ferencz Uram. 
Bálintith Sigmond Uram.
Gyulafi Uram.
Apor István Uram.
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N.B.Pro
expedi
tione.

Mikes Mihály Uram.
Jósika Gábor Uram.

As universitásról.
Szebenből Vajda János Uram , Verder 

Uram.
Segesvári székbiró Uram.
Brassóbúl Téglás János Uram.
Medgyesről székbiró Uram.
Beszterczéről Resner Pál Uram, 

s Ugy mindazonáltal, hogy addig az mos
taniak közzül egyik is haza ne menjen, mig 
azok ide nem jőnek.

In Generali Illustris Deputatio
nis pro die 17 mensis Junij 1690 in 
Castrum Radnott indicta et celebrata 
ratione certi cujusdam debiti Domi
norum Szász Sebesiensium

Deliberatum.
Ex serie deliberationis Illustris depu

tationis sine augmento ac variatione prorsus 
aliquali extradatum in Castro Radnott 22. 
Junij 1690 ex speciali Illustris Deputationis 
commissione.

Az Bosán kivántató épületről.
^  . Mikes Pál Uram corresponde- 23. Junij. 

áljon Háromszéki vicze tiszt és brassai biró 
atyánkfiaival és disponáljanak szekerek s egyéb 
az bozai épületre kivántató requisitumok felől, 
az mennyiben lehet az szegénységnek méltó 
panasza nélkül, és kinek kinek a mirűl illik 
megfizettetünk generalis perceptor atyánkfiai 
által, comprobálván tiszt atyánkfiai fide me- 
diante irott testimonialisokkal erogatiojokat, 
sőt az kiknek tavaly adóssá maradtak is, 
azok is, az tisztek fide mediante testálván 
róla, contentáltatnak. Interim az Urat főge- 
neralis Uramat ő Kegyelmét ottan ottan tu
dósítsák és az ő Kegyelme dispositiojátúl 
várjanak mindenekben.

Az Ur Macskási Boldisár Uram szebeni 
expeditiöjárúl.

Az Ur Macskási Boldisár Uram holmi 
gravaminák orvoslása végett Heizler generál 
ő Nagyságához expediáltatik.

Mikóla László Uram némely excessusiról.

Admoneáltassék Mikola László Uram, 
az mely gyergyói szakácsot fogya tartat, bo

csáttassa el de facto; és ha mi praetensiója 
ellene, keresse törvénynyel, alioquin intra 
quindenam, ha el nem bocsáttatja, fl. 200 
exequáltathassanak az ő Kegyelme jószágán 
vigore praesentis deliberationis, az kiket illet.

Veselényi Pál Uram és Béldi Susánna
asszony dolgában való deliberatum.

Az ő Kegyelmek egymás között fenn 
forgó hallatlan példáju nagy botránkozás or
voslásának modalitását az nemes ország de
liberative kiadta volt ugyan, de abbán az 
praedicatori rendek fogyatkozást tévén, kéte- 
lenittetett az vallásunkon lévő consistorium 
hozzá nyúlni, és Isten ő Felsége kemény, az 
embereknek pedig méltó ítíleteknek eltávoz- 
tatására nézve, csendes utón igyekezte meg- 
orvosloni, de semmiképpen ez úttal is nem 
lehetett. —  Azért tetszett az consistoriumnak, 
ez jelen való esztendőben esendő Szent Mi
hály napig ő Kegyelmek mindkét részről 
készüljenek törvényhez, és akkortájban prae- 
figálandó napra s helyre az vallásunkon való 
statusnak elei és szine öszvegyülvén s püspök 
Uram is az esperesteknek nagyobb részével, 
magok mellé vejendő két két becsületes 
praedicatorokkal oda jővén, ő Kegyelmek is 
mindkét részről jó készülettel compareálja- 
nak, s törvény szerént eligazittatik az ő Ke
gyelmek között lévő nagy botránkozás fina- 
liter; mely is azon el nem múlik, ha vala
melyik ő Kegyelmek közzül nem compareálna - 
is, hanem az dolog eligazittatik és az com- 
pareáló félnek igazság szolgáltatók okvetetlen.

Hogy ha pedig az alatt ő Kegyelmek 
megegyezhetnek magok között, mi nem el- 
lenzzük, de egyik félnek is mi nem impo
náljuk.

Radnot die 22. Junij Anno 1690.
Ex congregatione politico-ecclesiastico 

Dominorum reformatorum Statuum Regni 
Transylvaniae extradatum ex speciali dictae 
congregationis commissione. Anno, die, loco- 
que praemissis per . . .

A z ő Felsége hadai szükségére kévántató 
ötezer köböl busáról.

Méltóságos Haizler generál ő Nagysága 
az ő Felsége hadai szükségére ötezer kis 
köböl búzát minél hamarébb és minden ok*
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vetetíen Fejérvárra kívánván szállíttatnunk, 
jóllehet sók tereh'vísélésűnkhez képest igen 
megfogyatkozott állapotunkat nem tagadhatjuk, 
mindazáltal az kételenitő szükségtől visel
tetvén communicatis superindé consiliis ve- - 
tettünk:

Kapuszám után az holdolt kapukat is 
ide. értvén, tritici Saxonicales cub. 2 

Item Fogáras földére Saxonicales cub. 40//—
Szász p a p o k r a .....................cub. 100//,—
Oláh papokra . - .  . . . cub. 50//— , 
Vízakna városára . . . .  cub. 50//— 
Vajda Hunyad városára . . cub. 20//—  
Abrudbánya városára . . . cub. 80//— 
Kolosvár városára . . . .  cub. 25//— 
Kézdi Vásárhely városára . cub. 25//—

Sepsi Szent György városára! cub. 15//— 
Ilyefalva városára . . . .  cub. 10//— 
Udvarhely városára . . . .  cub. 20//—

Ezen buza administratiójának terminusáról, 
helyéről és perceptoráról.

Ezen búzát indifferenter- mindenünnen 
és mindenek ad diem proxime affuturi mensis 
Julij 10. Fejérvárra Samariai Péter atyánkfia 
kezéhez administrálni tartozzanak az ide alább 
megirt módok szerént és poena alatt, ki is 
Fejérváratt continuuskodván az. búzát az ad- 
ministratoroktól percipiálja, s az szegénysé
get ne várakoztassa, ne is defraudálja vagy 
saczoltassa sub poena articulari.

(Folytatása következik.)
(Eredetije K. Papp Miklós gyűjteményében.)

DEÉS VÁROS LEVÉLTÁRA.
Közli: K . P a p p  M i k l ó s ,  

(Folytatás.)

*£•!«-íj '03 O n O k  l e v é l  t á r g y a  -
Az oklevél kelt

pq ca hol? mikor?

299 Szentkirályi Tamás Deák arróli kötelezvénye, hogy 
Déésre telepedve, ennek terheit hordozni fogja, s magát 
megnemesittetni nem törekedik.

*
Cserelevél, mely mellett Borbély Mihály piaczi há

zát Fodor András és Szavai János Deák közöttit Déé

Dees 1607. 
October 7.

300 Dees 1608. 
Február 28.

. • i i •

sen, cserébe adja özv. Móricz Jánosnénak a Székely 
Gergely és Kecseti Mihály közötti telkéért, 200 f. reá- 
kapás mellett.

' ' *
301 Déés városa részére az iránti esketés, hogy midőn 

Zsombori István Déésen a bírótól Kerekes Boldizsár
Dees 1608.

September
nevű jobbágyát felkérte, a bíró kész volt azonnal azt 
elfogatva kiadni, de ama jobbágy elfutott.

&  ' ,

22. ,

302 Déésakna tanácsa által készített esketés Theke 
Ferencznek Szakács János nevű elhalt jobbágyáról.

*  •
Dées városa táhácsa kérelme a fejedelemhez, hogy 

a tanács elleni inesterkedésiért azon tanács kebeléből 
kitiltott Székely Gergelyt előbbi hivatalába vissza ne 
tétetné.

" 1 ■ *

Oppidum Akna 1608. 
October 16.

303 1608.
tájt.
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% $ O k l e v é l  t á r g y a Az oklevél kelt
ra hol? . mikor?

304 Fejedelmi parancs Déés városához, hogy a Déési i 
halászokat, kik a Marosból, s más vizekből a1 fejedelmi 
konyhát látják el hallal, —  a város semminemű szol
gálattételre 1 ne szorítsa.

is

Albae Juliae 1608. 
Junius 17.

305 Báthori fejedelem levele, melyben a Déési sóvágó 
társaság kihágásai elleni parancslevelét Báthori Zsig- 
mondnak átírva, megerősíti. (1594. Május 20.)

i s

Alba Julia 1608, 
Junius 24.

306 Déés város részére ügyészi kinevezés.
# 5 %

Co losw ar die  dom i
nico p r. a. f. I). 
M ich aelis  arch.

1608.
Septemb .28

307 Fejedelmi parancs a Déési bíróhoz, hogy Szotos 
János Deáknak Praepostváriné által behajtatott marháit 
kezességre bocsássa szabadon.

*

Albae Juliae 1609. 
Február 23.

308 Fejedelmi parancs Déés városához, hogy a Prae- 
postvári Zsigmond által behajtatott marháit Szilágyi Já
nosnak, mint czimeres nemesnek, bocsássa szabadon.

Albae Juliae 1609. 
Február 25.

309
-V

Fejedelmi parancs a Déési bíróhoz, hogy a meg- 
nemesitett, s ezért többé szolgálni nem akart Kereskedő 
János halászt szorítsa rendes halászi szolgálatra. ,

Albae Juliae 1609. 
Martius 18.

'310 Országgyűlési végzés nyomán fejedelmi parancs, 
hogy a Déési nemesség, a közterheket kivéve, minden 
egyéb a várost illetőket a polgárokkal egyenlőleg hor

Coloswar 1609.

dozza.
*

311 Varga Mihályné kiházasitásáról, Szakmári Deme 1609.
ternek és a Szántai Mihály által megsebzett Borbély Majus 26.
Jánosnak tanúi vallomásáróli jegyzék.

is
Déés városának Badnothi Szántai Mihály irányában, 

Déési házának felépítése elleni tiltakozásáról, s az erre 
adott feleletről bizonyítvány.

*
Radnothi Szánthai Mihály, Déési Budai Mihály és

tájt.

312 Dees 1609. 
Majus 26.

313 Alba Julia 1609.
neje Borbély Margit részére vallató parancslevél.

i í
Déési Borbély János részére vallató parancslevél.

Julius 2.

314 Alba Julia 1609.
* Julius 2.

315 Déés városának "a fejedelemhez aziránti felirata, 
hogy a kegyelmét nyert Gradiczy György marháit, mivel 
in facto delicti találtatott, s a városi constitutio szerint 
azonnal felosztatott, —  többé yissza nem adhatja; e mel-

Dees 1609. . 
October 7.

V
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O N fq ca hol? mikor?

lett a kegyelmet nyerttel utasítsa a törvény útjára, s a 
várost ne kényszerítse őtet visszafogadni.

- *  ,

'

316 Déés városa részére vallató parancslevél. 
*

Coloswar 1609. 
October 15.

317 Déés városa bizonyítványa, Déési Szakács János, 
illetőleg Simon István városszolga, mint alperes részére, 
az iránt, hogy egy Fülöp nevű felső -orbai oláh, ki ama

Dees 1609.
November9

zon lováérti kárpótlást követelt, több versen felszólit- 
tatva sem jelent meg a városi hatóság előtt törvény
tételre. '

*
Desij318 Déés városa részére az iránti esketés, hogy 1602. 1609.

a Basta futárja által a Déési biró háza elől erővel el
vitt lovat, ennek gazdájától, egy orbai oláhtól nem a 
Déési biró vétette el.

November 9

319
«

Déés városa részére vallató parancslevél. 
❖

Colosuar 1610. 
April. 10.

320 Szánthai Mihály részére aziránti esketés, hogy Kun 
Péter Vajda Istvánt a Déési szokotti szállásárai járástól 
tiltogatta. ‘ .

Des 1610. 
October 28.

321
*

x Szánthai Mihály alispán által tétetett esketés Kun 
Péternek Budai Mihálynéval Margittali paráznaságairól.

sk

Des 1610, 
November 1

322 Déés városa kérelme Báthori Gábor fejedelemhez, 
hogy a város terhére többé idevaló lakost ne neme- 
sitsen meg.

❖
Déés városa kérelem levele Báthori Gáborhoz, 

hogy a Déésre telepedetteket volt földesuraiknak kiadni 
ne tartozzanak.

*
Fogalmazása azon kérelemnek, melyet Déés városa 

Báthori Gábor fejedelemhez nyújtott be, hogy a fejede
lem az általa tett rendeletből a városi fiscalis udvarban 
kinyitott korcsomárlást szüntesse meg.

&
Déés városa kérelme a fejedelemhez, hogy a városi 

nemesség a hidast és hajót ingyen ne használhassa, men
nyiben azok kiállításában a várost nem segedelmezte.

(Folytatása kö\ etkezik).

1610?

323 1610?

324 1610?

325 1610?
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WESSELÉNYI FERENCZ 
Leveles Tárczájából.

Közli 
Szilágyi Sándor.

1657. Jul. 3.
XXVII.

Kigyelmes asszonyom.
Mednyánszki uram ő kegyelme által 

bőven izentem nagyságodnak, kihez képest 
im megyek s hogy annál hamarabb succur- 
rálhassak hazám veszedelmében. Felette mél
tónak ítéltem, hogy elsőbben annak módjárul 
végezzek az regnicolákkal, nagyságod kegyes 
tanácsát is, s ótalmat is vévén, rendeltem ez 
hónak 19. napja Jósvárra, kérem igen nagy 
engedelmesen nagyságodat vagy Zákány An
drás uramat, vagy valamely értelmes meghitt 
szolgáját, megmaradásunk végett, adván ele- 
gedendő plenipotentiát, küldje estvére Jósvára 
úgy hogy 20, és ha kivántatik is több kö
vetkezendő napokon, végezhessünk megmara
dásunkra valót. Tökéletességgel irom nagy
ságodnak, soha bizony se kigyelmes kirá
lyomnak, se nekem s érsek uramnak ez az 
lator szándékjok az lengyeleknek nem volt, 
semmit nem is tudtam benne, kit ipso ef
fectu megbizonyitok s nevemmel azt nem 
kímélvén megmutatnom. Isten nagyságodat 
éltesse, maradván nagyságodnak míg elek 

alázatos szolgája
Gr. W e s s e lé n y i  F e r e n c z  m. p.

Trincsin 3. Julii 1657.
K ü l c z i m :  Illustrissimae Principissae 

Dominae Susannae Lorántfii stb. Cito stb. 
Citissime.

(Az egész  le v é l  Gr. W e s s e lé n y i  irása .)
(Eredetije a magy. kir. kam. levéltárban.)

1657. oct. 28.
XXVHI.

Méltóságos tekintetes és Nagyságos . . .  
fejedelem asszony.

Ezen órában tiz és tizenegy óra között 
délelőtt vettem nagyságod két rendbeli le
velét, melyeket sárospataki házától 16 hujus 
méltóztatott Íratni. Mivel üdőm rövid, sokat 
nagyságodnak nem írok. Bizony dolog én

mindenkor féltem az török practicájátúl, s 
igáz alig hiszem nekünk is ne jusson az 
szavában [savában] (azt mint im1 csak har- 
mad nappal ezelőtt egy Bélabánya nevű nyo- /  
morúlt helyt megcsapván feles összegyűlt 
pogányság négy házat égetett meg, elvivén 
valahány embert) de talám nyomot akar 
veszteni az eb, mert im (felette nagy confi
denter küldem nagyságodnak ez indusát, me
lyet csak tegnapelőtt hoztak, kérvén nagy 
engedelmesen legyen ez titokban s az én 
nevem ne forogjon benne) micsodás levelet ' 
hoztak nekem az titoktanácsnak, nagyságod
nak oda küldtem, kérvén igen nagy confi
denter megolvasván küldje vissza nekem, no
ha nem bánom, sőt akarom az fejedelemnek 
ő kegyelmének megküldi ezen Írásomat az 
inclusákkal (de kérem ő kegyelmének legyen 
ez sub rosa) tudhassa ő kegyelme magát 
jobban aprt. .  tálni az dolgokhoz. Az többi 
írásokra azután adok választ nagyságodnak, 
kivánván isteni éltesse nagyságodat. írtam 
Sztubnán a hévvizben 28. octobris 1657.

Nagyságodnak engedelmes szolgája 
Gr. W e s s e lé n y i  F e r e n c z

K ü l c z i m:  Illustrissimae Principissae 
Dominae Susannae Lorantffi sat. Dominae 
colendissimae.

A z  e g é sz  (a k ü lcz im e n  k ivü l) a n á d or  
s a já t  k é z ira ta .

(Eredetije a m. kir. kamarai levéltárban.)

1657. Decemb. 11.

XXIX.

Tekintetes, nagyságos, méltóságos 
erdélyi fejedelemasszony.

Pocsajból 27. november havának irt 
nagyságod méltóságos levelét tegnap későn 
estve hagy engedelmességgel vöttem. Az nagy
ságod szentekkel való biztatását felette di
csérem, de ezt a változást én, látja az Isten, 
szívesen bánom s Isten szent nevéért távoz- 
tasson az egész keresztyénségtől valami derék 
veszedelmet, azonban-hogy ezt írnám Budá
ról derék embertől mit hoztak nagyságodnak 
odakiildtem,ha lehet, nevem ezen alább megírt 
dolgokban ne forogjon. Úgy értettem, az fe
jedelem ő kegyelme hadai, kiket Szakmár,
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Szabolcs vármegyékre szállított, felette kemé
nyen kezdettek törvény ellen velek bánni s 
valóban megunták, zúgolódnak s panaszló 
birát akarnak keresni, talám jó volna, ha 
őket inkább szeretetben tartanák, mint zú
golódással valami méltó panaszra inditani. —  
Én, látja az Isten, azt akarnám, az nagyságod 

. méltóságos házának, az ki csak gonoszul gon- 
I dolkodnék is, megfordulván igyekezeti, szol

gálatára hajtatnám. Ezeket is igaz tökéletes- 
sígemből irom, meg nem szűnvén tehetségem 
szerint vékony szolgálatommal kedveskedni. 
Én nem győzök eleget csudálkoznom, hogy a 
fejedelem ő kegyelme eddig kegyelmes kirá
lyunkhoz nem küldött, nekem úgy tetszik, ez 
nagy diffidentiának mondathatik, kire tud
tomra innét ok nem adatott, hanem ha va
lami két házhoz csatoltatott őrző, csalárd 
hitető vonná el ő kegyelmét. Bő Írásomról 
bocsánatot várok nagyságodtól, kívánván ezek
nél örvendetesb napokat érni.

Maradván nagyságodnak 
Beszterczebányán 11. deczembris 1657. 

engedelmes szolgája
G. H. W e s s e lé n y i  F e r e n c z  m p .

(Egykorú másolat a magy. kir. kam. levéltárban.)

DŐBRENTEI LEVELES 
TÁRCZÁJÁBÓL.

I.
M.-Németi, Mártz. 21-d. 1819.

Kedves Barátom.
Február 27-dikén irt leveledet csak 

tegnapelőtt vettem. Meglehet, hevert a dévai 
postán, mig én Midikétől fogva tegnapig 
Zarándban Luijkán voltam. S a mi erdélyi 
postáink!

A csobánczi urodalom jövedelme meg- 
tudbatása iránt, úgy gondolom, legjobb lett 
volna Írnom a pápai urodalom fiscalisának, 
Pápay Sámuelnek, de minthogy ő is gróf 
Eszterházyak szolgálatában van, akármelly 
barátságos ismeretségben vagyok is vele, attól 
tartván, hogy választ vagy épen nem vagy 
bizonytalant kapok, abban hagytam. S csak 
azért említem, hogy Pápayval igen jól lévén 
Kisfaludy, ha Te ennek imái, talán Kisfalu*

dytól jobban megtudhatnók. Kisfaludy pedig 
neked elébb válaszol mint nekem, mert tudod 
récenseáltatása történetét.

Hanem írtam tegnap s ma viszem ezzel 
együtt'postára, Berzsenyinek, meglehet, hogy 
tetsző incuriositása mellett is tud a jövede
lemről , vagy legalább eljár mind a Te ked
vedért, mind enyimért annak kitudakozásában.

írtam Veszprémbe egy sógoromnak is, 
vagy minek nevezzem, Fejér Mihálynak. Mint
hogy Csobáncz Veszprém körül esik, talán ez 
is tudhat valamit. Mihelyt választ kapok, tu- 
dósitlak ezer örömmel. Hiszen Téged és La
jost, kiket szeretek, interesszál a megtud- 
hatás, s egy korhely vesztegetőt ha megnyer
nétek, jusaitok védelme mellett, moraliter is 
akarnám.

Mikor indulsz k i? fogsz-é? láthatlak-é 
addig? Ha pénzem lesz a prod. fórumra fel
megyek. Apámhoz is szándékozom e nyáron.

Anyád ő nagysága kezét tisztelettel 
csókolom. Téged ölel

D ö b r k n te id  m.k.
Legjobb volna, ha kimégy, Veszprémnek, 

Csobántznak venned utadat. Mert mástól csak 
nem tudjuk úgy meg a jövedelem bizonyos 
mennyiségét. Ha én kimehetek, utam arra 
vevését én is talán megtehetném.

Kü l c z i m:  de Déva 
a Monsieur Monsieur le Báron Niclas Wes
selényi de Hadad, 

p. Clausenburg,
Zilah,

Zsibó.

H.

Budán, Novemb. 10-dikén 1825.

Hallhatatlan örömet hozott nekem lelkes 
leveled Kedves Szerettem Barátom, de nem 
csak nekem, mindennek a ki tőlem környül- 
állásosabban hallá mint eddig szállongott a 
hir, fellángola nemzetiségünk gyáva elalvásán 
tűnődött elméje. Illy szép tűzben akartam 
látni nemzetemet, s büszkébbnek akarom 
mintsem úgy elhamvadni hagyja megint, mint 
némelly elébbi felhevülések elporladozának. 
Gróf Széchenyi István nevére áldás, tiszte
lettel terjed az egész országban hire, vala
mint a többieké, kik példáját nemesen kö-
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vették. Melly boldogság az észnek ha gazdag 
is, melly szerencse a gazdagnak, ha szive, 
lelke is van. Örömtől könnyező szemmel irom 
e rendeket, elérzékenyedve gondolok Rád 
édes Miklósom, a ki e szép villámlást esz
közléd.

Magam is azt mondom, hogy a minden
napi életbe beléható eszközlést kell adni az 
egybegyülendő nevezetes tőkepénznek s nem
csak arra szánni, hogy nehány talán pedánt 
tudós az által élelmet nyerjen s olly száraz 
speculatiós munkákat irjon, mellyek ha mi- 
velik, tágítják is a nyelvet, de csak tudós 
olvasók körében tartják. Azonban, politikai 
kömyülállásinkat tekintve, még is egy okos 
tudós középpontot kell felállítani annak a 
pénznek, egy Magyar Akadémiát ,  melly 
az egész országnak minden nyelvű lakosaival 
éreztesse, hogy e hazában a magyar nyelv 
a legelső s közikbe a nemzeti nyelvet csi
nosítva lelkes ingerrel felékesitve játszódja, 
s mind inkább elétünendő nagy elmék terem
tései által azt a régibb és ujabb miveit nyelvek 
sorába vivja és igy mindent összekapcsolván, 
mindent meggyőzzön arról, hogy ez a nyelv 
is olly magas, bő, hajlékony, alkalmatos, mint 
akármellyik nemzetnek a maga dolgaira, a 
magáé.

Kétfelé oszlik úgymint előttem nyel
vünk divatba hozatala, s elmecsevészett cso
portunknak azon szebb részhez való csatolása, 
melly a nemzeti egészt most is képzelteti. Elő- 
szer szükségessé kenyér-nyelvvé tétele, másod
szor a díszére, virágja kifejtésére való gond. 
Amaz a sok nyelvű hazát a Bábelt egy bi
zonyos nemzetté vonja össze, együvé kény
szerítvén eszesét s butáját, emez a lelke
sebbeket s a főbb rendüeket tölti el lassan- 
kint azzal a szép hiedelemmel, hogy miveit 
nemzetnek tagjai s igy a magok becsülésére 
szoktatja őket, megszünteti a külföldnek mohó 
majmólását, sőt azt is tiszteletünkre hajlítja.

Az elsőt nem ezen egybegyülendő pénz 
intereseiből kell s illik jutalmakkal, sőt talán 
magyar uj iskolák állításával is eszközleni, 
azt törvénynyel szükséges rendelni, melly 
mindenüve, a hol csak eddig deák nyelvvel 
való élés volt, a magyart vétesse fel, s mi
helyt látni fogja köztünk a német, tót,'rácz, 
hogy ezután á köztünk lévő s bennünket ölő

és csufoltató vulgaris deák helyett magyar nyelv 
ád csak-neki kenyeret, magyarrá válik. Tör
vényt csak törvényt arra, hogy, ha a Hely
tartó Tanácsnál még egy ideig deákul folynak 
is a tanácskozások, a Cancellariához attól ugy 
mennek is fel az oda küldendők, de a vár
megyékhez, a városokhoz mindent magyarul 
küldjön; a Kamara, ha independens az ország, 
magyarul vigye dolgait, a Kúria és Tárnok s 
Personalisi-szék ítéleteit; a provincialis Com
missariatus ugy irja assignatiojit, Marche- 
Routejait, mintáz Ausztriai olasz teszi; hogy 
a német városokban-is, mellyekben ámbár a 
hirdetéseknek németül kell folyni, magistra- 
tualissá senki se lehessen^ hanem csak a ki 
nyelvünket jól tudja, hogy a nemzeti Gár
disták közé magyarul nem beszélő soha ne 
vétessék, hogy indigenává csak az fogadtat
hassák, a kit nyelvünk iránt annak tudásávai 
is már hajlandónak látunk’ , hogy czéhbel 
mesterember (ha el nem töröltetnek a czéhek) 
csak az lehessen, ha magyar földön született 
a ki megtanulta nyelvünket is, s. a. t. úgy 
ezekre mind nem kell pénzbeli segítség s 
jutalom által a serkentés. így mig még egy
szer eltelik a 35 esztendő, az alatt százszorta 
jobban halad a nemzetisedés, mint 1790 olta, 
a mely 'eltölt idő alatt nyelvünkről szóló ge- 
nericus törvényczikkelyeink mellett is a tót 
csak tót, a német német maradt, sőt főbb 
házaink mind jobban megrögzöttek a nemzet 
ellen való bűnben.

Akadémia állítására tehát a nemzeti 
tőkepénzt, pedig úgy hogy még .ezen ország
gyűlése alatt megállittassék annak, planuma, 
az országgyűlésén neveztessenek ki annak 
tagjai, s mindjárt dologhoz fogjanak Pesten, 
melly középpontjául szolgáljon. Ez olly rugó 
lesz, ha jól organizáltatik, ha eleibe köz
hasznú dolgozások szabattatnak, ha azon hé
zagok kipótlása, mellyeket még a törvény is 
hagyni fog, rendeltetik, olly rugó lesz, melly 
az egész országot electrizálja, a jobb főket 
utjokbk igazítja s más nemzeteket is tudósít 
arról, hogy a nemzet nyelvében is dicsőén él. 
Csudálnám ha ennek ideája köztetek fel nem 
fakadóit volna, itt ugyan többen mindjárt azt 
a gondolatot forgatták.

Ha ezt czélozzák a nemes ajánlások s 
Ti, a isik1 együtt ’áí pénznek hová fordításáról
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tanácskoztok, megengeditek vagy inkább pa
rancsoljátok, hogy örömen), szerencsém le
tessen' vélekedésemet annak rendbeszedéséről 
közlenem, össze fogom irni, általnézvén újra 
Révainak s Gr. Teleki Lászlónak egy Tudós 
Társaságról irt munkáikat, s felküldöm.' Csak 
igy előre tolakodni tilt érzésem. De nem 
hasznos-e többekét megnézni s a mi czéla- 
rányosabbnak látszik, azt megállítani? Rövi
den előre, mindazonáltal ezeket jegyzem fel: 

Az Akadémia minden practicumabb tu
dománynak tűzhelye legyen, de a nyelvnek 
filológiai részéhez többen állíttassanak, mint 
a többi tudomány osztályhoz, és igy a nyelv 
és tudományok Akadémiája legyen. A filoló
giai osztály fog gondoskodni magyar, magyar
deák, magyar-német, magyar-franczia, magyar- 
olasz, magyar-angol Grammatikákról s Dictio- 
nariumokról, hogy e nyelveket a magyar 
egyenesen a maga nyelve és nem a német 
segítségével tanulhassa, az az osztály lesz 
gondviselő arra, hogy nyelvünkben a mostani, 
levegőből kapott újítások, nyelvcsikarások 
megszűnjenek, de szabadabban fogja hagyni 
az írókat, mint az Akademie francaise, a 
della Crusca tett, hogy a nyelv analógiája, 
etymologiája szerint igen is formálódhassa
nak mindég a szükséges uj szavak, uj szólás
formák sat.

2. A Pesten leendő igazgató középpont 
tagjai fizetést kapjanak, de sokat ne, hogy 
restté ne váljanak, hanem abból remélhessék 
jutalmokat, ha dolgoznak, és igy minden ár
kusért, mellyet az Akadémia kinyomtattatható- 
nak itél, menjen a nevezetesebb fizetés.

3. Az Akadémia ügyeljen arra, hogy 
legalább egy politikai magyar újság mindég 
folyamatban maradjon, esztendőnként egy 
Hisztoriai Zsebkönyvet adjon ki, melly al
manach formában a nyelvet mindenkor a főbb 
házakba is viszi.

4. Gyűlései minden héten kétszer le
gyenek, egy vice előlülő'alatt, a ki a főbb 
rendű nemességből való legyen, első elölülője 
pedig a mágnások és főbb hivataluak közül 
minden hónapban egyszer megjelenjen,'a ki
nek eléadatik, mi történt. Minden esztendőben 
a kérdéses munkák jutalmait a protector 
úgymint a palatínus kiosztja.

5. Az Akadémia maga két folyó-irást

ád ki, egy tudományost és egyet asszonyok 
számára. Minden esztendő végével számadását, 
kasszája állapotját nyomtatásban a fundálók- 
nak, vármegyéknek megküldi, s ha nem foly
tatná buzgón, haszonnal dolgozásait, a fun- 
dálók, vármegyék feleletre vegyék s másként 
disponáljanak.

' Bővebben mind ezt, ha kívántatik. En
gedd ide fűznöm, a mit ugyan többé eléhozni 
nem akartam, de leveled még egyszer pró- 
báltatja velem. Shakespearehez a 3000 f.
V. Cz. most compromissio nélkül egybe-gyül- 
het. Én a 3000 f. behozó exemplárokat a 
fundusnak adom. Legyen, legyen sikere a 
tűznek, ezzel miudjárt kiadásomat olyanná 
kivánom tenni, hogy nyomtatási csinossága 
akárhová béilljék. Macbethet láttátok miként 
van fordítva. írj kérlek minél elébb.

Örök hived D. G.

IÜCZÉDI PÁL I. APAFI MIHÁLY 
FEJEDELEM 

fökomornyikjának leveles tárnájából* 

i.
Inczédi Pálnak alázatos supplicatiója Nagy

ságodhoz mint kegyelmes Urához.
Kegyelmes Uram alázatosan jelentem 

Nagyságodnak, már tizennyolcz esztendeje 
elmúlt, miulta Nagyságtokat éjjeli nappali 
nyughatatlan szolgálatommal, teljes tehetsé- 
jgemmel szolgálom, most is Nagyságoddal sze
mély szerint elmegyek, és mivel ezen álla- 
patban lévő szolgáknak is kevés búza és bor
beli fizetések járt, én is már megcseléde- 
sülvén s öregedvén, folyamodom az Nagysá
god kegyelmességéhez. ,

Könyörögvén Nagyságodnak, méltóztas
sék oly hosszas üdőktűl fogván való kicsiny, 
de igaz és hiv szolgálatomat kegyelmesen 
megtekinteni és bár csak hatvan köböl búza 
és zab és két hordó bort annuatim házom- 
hoz közel való pressusbúl conferálni házam 
népe tartására életemig.

Kiért Isten is megáldja Nagyságodat, 
én is életem fogytáig való alázatos hűséggel 
megszolgálom Nagyságodnak.

N. K. V. V.
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Hátára  i r v a  A p a f i  k e z é v e l :  50:, 
köböl búzát, zabot is anynyit, bort száz vi- 
dret' adasson praefectus Uram annuatim. 
Újvár 16 Augusti 1681.
- (Eredetije K. Papp Miklós gyűjteményében.)

II.
Isten minden jókkal áldjon meg.
Leveledet vettük, hogy mind Uram ő 

Kegyelme egésségérűl, mind egyéb dolgokról 
tudósítottál, jól cselekedted,. ez után is tu
dósíts. Hogy penig Uram ő Kegyelme bémen- 
vén Debreczenben a templomot s scholát el
járta, holott költened kellett, az jól vagyon, 
úgy kellett annak lenni, minthogy Uram ő 
Kegyelme ott többször nem is volt, azt kí
vánta ő Kegyelmének méltósága is. Isten to

vább is vezérelje s segilje ő Kegyelmét előtte 
álló dolgaiban minden jóra. Feleségednek szóló 
leveledet az mely nap hozták, az nap elkül- 
döttük. Isten tartson meg édes atyámfia jó 
egésségben. Ebesfalva, 23 Septembris 1681.

B o r n e m is z a  A n n a  m. p.
P. S. Az inasok dolmányait megszabat- 

tam, gombja, zsinórja mind készen van, csak 
bőr nem volt hózzá, immár Fejérvárig úgy 
maradnak, az szakács inasoknak is szabat- 
tam, csak az kiküldése bajos, mivel postán 
kell menniek s afféle aprólékot nehezen vi
hetnek.

K ü l c z i m:  Nemzetes Inczédi Pál meg
hitt főkomornyik hívünknek adassék.

(Eredetije K. Papp Miklós gyűjteményében.) j

FÁY A N D R Á S LEVELEI 
Idősebb Wesselényi Miklóshoz.

Méltóságos Ű r!
Érdemem felett való Nagy jó  Uraml

Kötelességem szerint meg kívántam je 
lenteni Méltóságodnak, hogy a Propositiok 
körül dolgozó Deputatio csaknem egészszen 
végire hajtotta már az Insurrectió eránt való 
munkáját. Ennek a fundamentoma az: hogy 
minden Nemes és Mágnás tartozzon 18 esz
tendős korától fogva 40 esztendős koráig, min
den esztendőben lustrára menni, de minden 
uniformis és czifraság nélkül, csak kék ingben 
és lábravalóban, hogy ez által is a Mágnások 
és szegényebb Nemesek közt való köz eltö
röltessen. Erről még csak hallásból lehet va
lamit tudni. Annyi bizonyos, hogy ez a munka 
az Udvarnak nem tetszik, és örömest viszsza 
venné az Insurrectió felől való propositió- 
ját. —  Ezelőtt egynehány héttel, arról lévén 
a szó a Mágnások tábláján, hogy lehessen é 
ajándékot offerálni ő  Felségének ebben a mos
tani esetben a nélkül, hogy a törvény szerint

valaki infamisnak. declaraltasson, Generalis 
Báró Yay Miklós felállván azt mondta: „hogy 
az illy oblatumok veszedelmes volta kitet
szik a Franczia Eevolutióból is, mellynek fő 
oka volt az, hogy a hivatalok eladók voltak; 
hogy ő esmeri a Magyar Nemzetben azt a 
ditcsőségre és hirre nézve való vágyódást, 
hogyha a hivatalok eladók lesznek, találkoznak 
a Mágnások tábláján hárman is ollyanok, a kik 
300,000 forintot megadnak a Judex Curiae- 
ságért. De ettől felséges Urunk kegyes ural
kodása alatt félni éppen nem lehet; jobb mind
azáltal még is erről praecautélát tenni." A 
Palatínus erre azt felelte, hogy őt csak azért 
hallgatta ki a tábla, mert a törvény szerint 
minden Magyar Mágnásnak van a Diaetán szava; 
egy Magyar Nemzetről pedig szégyen egy 
Magyarnak ollyan alávalóságot feltenni, hogy 
ő vett hivatalokon kapkodjon; ő  felségéről 
prdig, hogy azokat eladja. Ez a dolog úgy 
deferáltatván az Udvarnak, mintha Yay azt 
mondta volna, hogy felséges Urunk alatt 
minden hivatalok eladók, Vay a Generális- 
ságot elvesztette. Most felment Bécsbe ma
gát menteni. Minden Zászlós Urak, kivóvéű
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egy gyet (de ez ki legyen nem tudhatni) tes- 
timoniálist adtak néki arról, hpgy mit mon
dott. Ez a dolog igen megillette a Rende
ket, annyival inkább, hogy 1805-ikbe hoza- 
tódott az a törvény: nemo ad simplicem de
lationem, non citatus non exauditus munere 
privari possit. A Palatinus még Bécsben lévén 
a Repraesentatióval, a Judex Curiaet sürgették, 
hogy tartson ezen dolog eránt Sessiót, mert 
ezen eset által a szólás szabadsága egész- 
szen eltöröltetett. Mi lesz ennek a követ
kezése, nem tudhatni; annyi bizonyos, hogy 
ez által legalább egy hónappal meghosz- 
szabbodott a Diaeta —  A Magyar theatrumot 
számosán járják most is, s megmaradt mind
eddig a régi kedvességében. —  Itt a száraz
ság igen nagy; a keresztek száma sok, de 
az élet szeme igen szorult; tengeri kevés 
leszsz; a szőllő levelek már is száradnak, 
kevés, de jó bort várnak. —  Ezekkel maga
mat Méltóságod kegyes grátiájába ajánlván, 
maradok

Méltóságodnak 
Érdemem felett való Nagy jó  Uramnak

Pesten 1807. 17-ik Aug.
alázatos szolgája 
F í y  A ndbás m. p .
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Ámbár itten sem a Diaetalis, sem a Po
liticus dolgokban mindeddig is semmi uj nem 
történt; mindazáltal el nem mulattam volna, 
hogy kötelességből s tiszteletem megbizonyi- 
tására ennyi időre kötelességemet ne tettem 
volna, ha az itt közönségesen uralkodó hideg 
engem is három hétig ágyban nem tartóztatott 
volna. Mert itt a nagy hőségek miatt úgy

megromlott fa levegő, hogy csaknem min
den harmadik embert bánt valami nyavalya.
—  A Deputatiók dolgoznak; de az Insurrec- 
tióról mit végeztek nem hallani, alkalmasint 
érzik, hogy haszontalan fognak dolgozni. A 
Gravamenek körül dolgozó Deputatió legin
kább ezeket vette fel a sok számtalan uni
versalis, Vármegyék, Királyi Városok és Fa
míliák Gravamenjei és Postulatumai között: 
hogy a fiscale bonumok érdemes Magyarok
nak conferáltassanak; a Postapénz és a só 
ára alább szállíttasson; a törvény magyar 
nyelven follyon; hogy a Laicus in persona
libus is citálhassa a Clericot a Nemesek fó
rumára; hogy Bécsben a Magyar Urak ezüst
jei ne bélyegeztessenek, hogy a Vármegyék 
domestica Cassájába és a Perceptorok ratió- 
jába a Consilium ne avassa magát, legalább 
minden apróságot ne kellessen neki megkül
deni. A Postulatumok között ezek vagynak: 
hogy az erdő régulatiója felől törvény hozat- 
tasson; az obsitos katonák Civilis Jurisdic
tio alatt legyenek; hogy ■ határoztasson meg 
az, hogy van é a Vármegyék Restauratoria 
Sedriáíin a Clerusnak votuma vagy nincs? 
s.a.t. — A Torontal Vármegyei Főispán Gyürky 
Ő Excja megholt e napokban a Banatusban a 
jószágában. — A Theatrumról most semmit 
sem tudhatok, mivel régen nem lehettem 
benne. Az a hire van, hogy ezen hónap 15-én 
vége lesz a Diaetának; de erről addig bizo
nyost nem tudhatni, mig a Palatínus Bécsből 
viszsza nem jön. Ezekkel magamat Méltósá
god kegyes grátiájába továbbra is ajánlván, 
maradok

Pesten, Sept 2-ikán 1807 
Méltóságodnak 

Érdemem felett való Nagy jó Uramnak 
alázatos szolgája „
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K ü l c z i m:  Illustrissimo Domino Nicolao 
L. Baroni Vesselényi de Hadad S. C. & R. A. 
Majestatis Camerario, & I. Comitatus K. 
Szolnok Officii Supremi Comitis Administratori, 
Domino mihi gratiosissimo.

- per Szolnok
Debretzen ’Sibó.

Nyomatott K. Papp Miklósnál Kolozsvárt


